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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON KENIA
UBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung von Kenia

auf der Grundlage do zwischan beiden Staaten und ibren
Tdlkern bestehenden freundschaftlichen Baziehungen,

in dem festaen Wunsch, diese Beziehungen zu verti±fen,
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Pflege
und der Fdrderung der technischen und wirtachaftlichen
Entricklung ihrer Staaten und

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeron tech-
nischen Zusammenarbeit fUr beide Staaten erwachsen werden,

sind wi. folgt Ubereingekommen:

Artikel I

(I) Die Vertragaparteien werden sich bemihen, im Rahmen
ihrer 10glichkeiten in technischen Fragen auf den in
Artikel 2 genannten Gebieten zusammenzuarbeiten und
Bich genseitig zu unterstiftzen. Die Zusammenarbeit
erfolgt auf der Grundlae gleiohbereohtigter Partner-
@oht.

(2) Auf der Oumdlage und is Rabmen dieses Abkommens ist
beabsiohtigt, Vereinba.ungen Uber einzelne Vorhaben
zU *Ohliai en.
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Artikel 2

Die in Artikel I Aboaut (2) gez smnten Veroinbaoungen

k~nnen vors - on, dass die Regier.un5 der Bundesrepublik

Deutsohland suf ihro Kosten die Regiorung von Kenia vie

folgt untomtfltsts

I. bei der Errichtung von fachlihen Ausbildungestiten

und Mustereinrichtungen durch die Entsendung deutscher

Lehr- und Fachkrlifte und die Bereitstellung von tech-

nischen Ausrlstunasgegensthnden, einschliesslich Ersatz-

teilen sowie Ersatzbechaffungen, w.hrond der fir jedes

Vorhaben vereinbarten Laufzeit ;

2. dutch die Entsondun8 von doutschen Saohverstindigen,

Gutachtern fUr besti=te Vorhabon und von Regiorungs-
beratern.

Artikel

Aufgrund von Vereinbarunen nach Artikel 1 Absatz (2) wird

sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ferner

bemiihen, die Regiqrun von Kenia wie folgt zu unterstUten:

I. durch die Geowhrung von Ausbildungugeloeenheiten an

fachlichen Ausbildungestitten in der Bundesrepublik

Deutschland odor in deutechon Betrieben VUr kenianische

Praktikanten;

2. bei der 78rderun der fachlichen Fortbildung von kenia-

nisohen Facbkriften in der Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 4

Die Rogiorun6 von Kenia wird

1. auf Lhre Roston fUr die einzolnen Vorhabon in Kenia
ezrforderliehonfalls Grund und Boden sowe Goeblude nobst
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Zubehr zur VorfUgw8 stellon, it Ausnabas dorjenigen

FRane, in denen naoh Artikel I Absats (2) etwao anderes

vereinba8t wiLrd

2. die Betjebs- und Instandhatungskoston, auseohlieoslioh

der in A.tikel 2 Ziff er I orMUntn, fUr die einsolnon

Vorhaben tragon;

3. auf ihre Kosten das fdr die einzelnen Vorhaben erfor-

derlicho einheimische lach- und Hilfspersonal sowie

gogebeno.falls Dole8techor (Englisch-3uaholi und ume-

kehrt) zur Verfiigung etellen;

4. auf £hre Kosten den deutschen Sachverst ndigon, Lehr-

und Fachkriiften und £hren Familienaaehr'-oen ange-

messene ohnungen zur VerfUgung stellen, wie sie kenia-

nisochen Re.ierungsbeamten gleicher odor ahnlicher

Stellung zustehen, sowie die Inssandhaltungs- und

Unterhaltungskosten diesor Wobnungen tragen. Wird dor

Sachvertindige, die Lehr- odor Pachkraft in einem

angeuessenen Hotel untergebracht, so orzfUlt die Re-

gierung ibro Verpfliohtung, indem sio die Ulite der

gosten f ir Ubernachtung und Vollpension iiberni=mt;

5. die bosten und Tageoolder der deutsohen Saohverstdn-

digen, Lehr- und Faohkriifte fUr dienstliohe Reisen in

Xenia entoprechend den fUr kenanisohe Regierungs-

beamte gloicher odor Uhnlicher Stellung geltenden

Satzen tragen;

6. ihrermeits die ntige Vorsorge treffen, dass die

deutschen Leb- und FaohkrMIfte naoh angeosener

Zeit duroh geeinets kenianisohe Staatfangehdrige

ersetzt werden klSnnen. Zu diesem Zweok wird sie die

zur Abli5sung der doutoohen Lehr- und 1achkrifte

bestimuten kenianischen Staatoangehbrigen, deren

Ausbildung die Bundesrepublik Deutschland Ubernimmt,

rechtsei tg und in genlogender AuBvahl zurVerfUgung

Vol. 2000. 1-34267



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

stellen und sich bemUhmn su gewMhrleisten, dass sie

nach ihre Ausbtldung an der betreffenden Einrioh-

tung eingestellt werden;

7. den deuttchen Sachve~ritndigen, Lehz- und Faohkziften

A5tliehe Be~trruug und Veraorpn in gleioher Wise

wie kenianaohen Rgis e mgsbeamten zur Verftiung

atellen.

INhere Einzelheiten k~nnen dutch die in Artikel I Abatz

C2) beeohneten Yereinbarungen geregelt werden.

Artikel 5

Die Regiorung von Kenia wird im Rahmen von Vorhaben der

technischen Zusanmenarbeit und inbesondere solcher Vor-

haben, Vir die nach Artikel I Absatz (2) Vereinbarungen

Sesohlossen worden sind,

1. den deutaohen Sachverstandigen, Lehr- und Faohkriften,

ibren Familienanehbrigen und sonsti±en zum Hauesand

gehrigen Personen jederzeit und abgabonfrei die Ein-

und Aureise und die im Zusammenhang mit der Durch-

fWbrung der Vorhaben notwendigen Arbeits- und Aufent-

haltasgenehmigungen gewhren;

2. die erforderlichen Masmnabmen treffen, u= die deutschen

Sachversutndigen, Lehr- und Faohkrifte hinsiohtlich

ihrer von deutgoher Seite gezahlten Bezie von kenia-

nischen Steuern und sonstigen fiskalischen Lasten
freizustellen;

3. die erforderliohen Masmnahmen treffen, um die von der

Regierung der Bundesrepublik Deutsehland fUr die ein-

zelnen Vorhaben sur VerfUgung gestellten Ausnrstungs-

gogenstlMnde von ontliohen En- und Aumfuhrabgaben und
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sonut4$en ftfentliohon Abgaben freisustellen, und wird
*ntstehend BafeoebUhren bernehan

4. 44e etofoderlohen Masnahaen tretfen, um die deutsohon
Saohvestndigen, Zehr- und aobkriLf to und ibre 7amilien-
angehLrigen, oowe sonstige sun Hausstand goehSrige
Po'onen hinsiehtlieh der Unen gehbendon %md f r ihren
persenUehen und/oder hlusliehen Gebraueh Innerhalb von
dCei Monaten nach der ersten Zinreiso des Saehverst~n-
d&gon, der Lahz- odor laobkaft naoh Xenia oingefUhrten
iWbol, umd per8nliohon Babe von allen Zbllen umd Abgaben
fdr 4e En- und Ausfuhr freizujeellon. Zu der poersn-
lichen Habe ehbron auch Rundfunkgerit, Plattenspiel-
gorlt, Tonbandgorlt, Fornsehgorit, KUhlachrank, Tiaf-
kdhltruho, Poto- und Kinoausatattung, Klimager t und
klelnere Elektrogerite.

Soweit solche Ge6enstknde nicht be± odor vor dor Aus-,
raise des deutachen Sachverst~ndigen, der Lehr- odor
Fachkzraft, ±hrer Yamilionangohdrigen oder 8onstiger
zum Hausstand ohdriger Personen aus Ost-Afrika wieder
ausgefUhrt werden, werden Zbllo odor andere in Betracht
kommendo Abgaben erhoben;

5. die erforderliohen Massnahen treffen, um dhe deutsohen
SachverstAndigen, Lehr- und Pachkrifte hinsichtlich
aller Zlle und Abiaben Vir die En- und Ausfuhr jo
eine nouen odor gebrauohten, fUr ihron peruonlichen
Gebrauch bestimrnton Xrsatfarzeugs freizustellen.
Dieso Kra.ftfahrzoug mu3 innerhalb von drei Monaten
nach der ersten Elinreise nach Xenia eingefUhrt warden,
mit der Massaabe, das

(a) der deutsche Sachverst ndigo, die Lohr- odor Paoh-
kraft, wen bei der Etnxeise nach Kenia kein Kraft-
fahrzeug einefUhrt wird, innerhalb von drei
Monaten nach der ersten Einreie naoh Xenia ean
Kraftfahrzeug vor Zollabfeot1iung kaufen kann;

Vol. 2000, 1-34267



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 9

(b) die in Betraoht koonden Zblle und Abgaben fUr

ein aufgzund dieser orreohte eingefUhrtes odor

gekauftes Kraftfahrseug erhoben werden, wenn das

Kraftfahrzeug in Oat-Afrika verkauft wird, as si

denn, dams den flufer dam gleiche Vorrecht zustoht;

6. wird den dutmohen Saohvermtndigen, Lehr- und Faoh-

krzften, mowle deren FailienanmehbSigen in Besug auf

die abgabenfteie Zinfulit von Lebenmiatteln, Gettzrzken

und andezen Artikeln des tAgUohen Gebrauohs in Rabmen

des persdnlohen Bedarfm die leihe Boehandlung ge-

w.hren wie anderen ausliandischon SachverstAndigen,

die im Rahben der technischen Zusamenarbeit in Kenia

7. don deutschen Sachverstindigen, Lehr- und Fachkr'aften

ein Legitimationspapier auestellen, in dem ibnen

voile UnterstUtzung durch die zustindigen keniani-

schen Behrden bei der Erfllung ihrer Aufgaben zu-

gesagt wird.

Artikel 6

(i) Nach Hasegabe der Bestimmungen dieso Artikels trgt

die Regierung von Kenia die Verantortliohkeit fUr

Ansprdche, die sich bei, der Durohzfihung von unter

dies.m Abkommen gefdrderten Vorbaben ergeben.

(2) Dementspreohend wird die Regierung von Xenia die von

der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland ent-

sandten Bachverstndigen, Lehr- und Fachkr&fte ver-

treten odor verteidigen und entschdigen in alien

Fallen einer Hatpflicht, bei Gerichtsverfahron,

Klagen, Ansprchen, Schden, Kosten odor GebUlhren,

die aus Tdtung odor Verletzung von Personen odor

Beaohdiunpg von Eigentum durch Handlungen odor Unter-
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lasunen in AustfUhrng der auf kenianitchem Gobiet
661ies diese Abkoumen duzchgotrbeton Vorhaben o t-
stehon.

it Palle vorsatzliohen odor grob fahrllhsgen Handelno
sines Sachverstndigen, sner Lshr- odor Faohkraft
findet d..s Voruohrzit in demselben Masse Anwendung
wie dies gegenfber Boamten der Regierung von Kenia
der Pall wire.

(3) Is Falle der fzfUllug sines Anypruohm fUr enen Sach-
verstindigen, size rehz- oder aohkraft oms den
Bestixuungon von Absats (2) dioeo Artilkels int die
Regioung von Xenia bereohtigt, den Vorteil au.
einer Freoistellung, einer Gogenforderung, einer
Ent8schidigung, einem Beitrag odor einer Garantie,
die dom Sachverst4ndigen, der Lehr- odor Fachkraft
zustehen, geltend zu machen und durchzusetzen.

(4) Die Rogierung der Bundesrepublik Deutschland ldist
der Rosoirung von Kenia jeliche Auskunft oder an-
dere H±il.e zukommen, die zur Wahrmehmung eino
Fallen notwendig sind, auf don sich Abuatz (2) diees

Artikols bezisht, ode die die Erfilllung von Abuatz
(3) erforderlich maoht.

Artikel 7

Die Bestimmungen dione8 Abkoumens finden auch Anwendung
auf die bereits bei aeinem Ink afttreton im Rahmen der
tochnischen Zusammonarbeit in Auftrag der Regierung dor
Bundesrepublik Deutsohland in Kenia tAtigen deutschen
Sachvorstindigen, Lehr- und Faohkrlfte.
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Artikel 8

Die Vertragspart eien werden sioh aufgruwl besonderer

Verseinbazrgen gegenseitig Uber Ausbildungs- und Arbeits-

plin. unterriohten, die fiat die DurWohfrng der tech-

nisohen Zusammenarbeit von Inteesse sind.

Artikel 9

Dienes Abkomn gilt auoh fUr das land Berlin, sofern

nioht die Regiermg der Bundesrepublik Deutschland

gegentiber der Regiezmg von Kenia ±nnerhalb von drei

Monaten hach seines Inkzaftteten sine- gegenteilige

Erkl-rmg abgibt.

Artikel 10

(1) Dienes Abkomaen gilt fur einen Zeitraum von fUnf

Jahren. Vor Ablaut dieses Zeitraums werden die Ver-

tragapartsien Einvernehmen darilber herstellen, ob

die technische Zusamenarbeit in der durch dieses

Abkomen festgelegten Art und Weise weitergefthrt

werden soil.

(2) Auch nach Ablaut diesem Abkoamens werden die naoh

Artikel I Absatz (2) vereinbarten Vorhaben bis zu

ihem Abscehuss unter weiterer Anwendung der Be-

stimmungen dieses Abkomaens durchgefUhrt warden.

Artikel 11

Dienes Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung durch

die hLierzu gehbrig befugten Vertreter der beiden Ver-

tragparteten in Iraft.

Vol. 2000, 1-34267



12 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

GESCE zu Nairobi am 4. Dezember 1964

in vie.r Urahriften, je zwel in doutasoho und in engliaoher
Bpraohe, wobel aeder lortlaut gleiohez'muasen verbindlloh

ist.

Ftr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Fir die Regierung
von Kenia:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
KENYA REGARDING TECHNICAL CO-OPERATION

The Oovernment of the Federal Republic of Germany

and

The Government of Kenya

h-tving in mind the friendly relqtions existing between the two Stetes end their
poo.les,

firly desirin.; to intensify these relations,
colalering s.'air cofmmon int erest in caltiv+tinz and encoursging the technical
and economic development of their States and recognising the benefits to be
derived by both States from closer technical o-operation,

hive P-reed as follo".t-

Article
(1) The Contracting Prrties shall endeavour to co-operate and assist each other,
within the limits of their capacities, in technical problems in the fields
mentioned in Article 2 of the present Agreement. Such co-operation shall take
place on a basis of equal partnership.
(2) It is intended on the basis and within the framework of the present Agreement
to conclude arrangements regarding individual projects.

Article 2
The arrangements referred to in paragraph (2) of Article 1 of the present

Agreemient may provide that the Government of the Federal Republic of Germany shall,
at its expense, assist the Government of Kenya,

1. in the establisment of technical training cantres and model
institutions by providing German teachers and technicians and
technical equipment, including spare parts and replacements,
during the agreed period of any projeot;

2. by providing German experts, consultants for specific projects
and Government advisers.

Artio'Le 3
On the basis of arrangements concluded under paruigaph (2) of Article 1 of the

present Agreement, the Government of the Federal Republic of Germany shall, more-
over, endeavour to assist the Government of Kenya

Came into force on 4 December 1964 by signature, in accordance with article 11.
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1. by affording Kenya trainees opportunities to receive training at

technical training institutions in the Federal Republic of

Oermany or at German industrial establisments;

2. by promoting the advanced technical education of Kenya specialists

in the Federal Republic of Germany.

Article 4

The Goveranent of Kenya shalls

1. at its expense provide, as necessary, land and buildings inoluding

appurtenances for the individual proj ets in Kenya except an maV be

agreed n acoordance with Article 1(2) of the present Agreements

2. bear the costs of operation and maintenance for the individual

projects other than as provided in sub-paragraph 1 of Article 2 of

the prestas Agement
3. provide tit its exp'ense locnl technical end !iuxiliary staffs

rejuired for the individual projecte as well as intorprcters

(FiglishSwnh1ii xnd vice versa) as requir-d;

4. Provide at its expense aI.uzte living anccaodr.tiLn, to the

sta ilard provided for Kenya Government officers of equivalont

or simil.:.r status, for the Germen experts, tenchtrs mnd

technicirns as well as their fanilies md boar the costs of
upkeep and maintennce of such accommodtion, provided that if

the expert, teracher or technician is accommodated in an appro-

priate hotel the Government's obligation would be dischtirged by

refunding 50 of the cost of board and lodging;

5. bear the costa of, and pay daily allowances during, duty trips

in Kenya undertaken by the German experts, teachers or techni-

cinna at the rates payable to Kenya Government officers of

equivalent or similar status;

6. make provision for its part to ensure that, after an appropriate

period of time, the German teachers and teohnicians can be re-

placed by suitable Kenya nationals. It shall to this end provide,

at the appropriate time, an adequate nmber of suitable Kenya

nationals from whom replacements for the German teachers end

technicians may be selected and trained by the Federal Republic

of Oemany, and shall endeavour to ensure that, upon completion

of their training, they will be employed at the establishment

concerned;

7. provide medical services and facilities for German experts,

teachers and technicians to the sane extent as are provided to

officers of the Government of Kenya.
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Further details may be settled by the arrangements mentioned in paragraph (2) of

Article . of the present Agreement.

Article 5
The Government of Kenya shall, within the framework of projects of technical

co-operation, and in particular of the individual projects in respect of which

arrangements shall have been concluded under paragraph (2) of Article 1 of the

present Agreement,

1. permit the German experts, teachers and technicians as well as

their families and other members of their households 'o enter or

leave the country free of charge at any time, and grant free of

charge labour and residence permits as and whenever required in

connexion with the execution of projocts!

2. make provision for the examptio from Kenya taxation and other

fiscal charges, of the German experts, teachers and technicians

in respect of any emoluments paid to them directly by the

German side;

3. make provision for the exemption from all import and export duties

end other public charges, and mot any harbour dues, in respect of

the quipment provided by the Government of the .Vdereal Republic

of Gcr. ny for individual projects;

4. m:ake provision for the oxomption from all duties and taxet im:osed

on the import or export of furniture and persor.nl effects which

are the property of the German experts, teachers and techniciane,

their f:imilies or other members of their households importd for

their o-n personal and/or domestic use within three months of

first arrivl in Kenya of the expert, teacher or technician;
personal effects to be deemed to include radio, rec).d plaver,

tune recorder, television set, refrigerator, deep freezer, photo-

grz;':-o and cinematographic eqtuipment, air conditioning unit and

minor electrical appliances;

provided that duties and other applicable taxes shall be levied on such articles

if not re-exported from East Africa on or before the departure of the German

export, teacher or technician, his family or other members of his household;

5. make provision for the exemption from all duties and taxes

imposed on the import and export of one motor vehicle (new or

secondhand) for the personnl use of a Oarman expert, teucher

or technician; such vehicle to be imported within three

montb of arrival in Kenya, provided that
(a) if a Germar. expert, teacher or techr.ician does

not import a motor vehicle on his arrival in
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Kenya, such expert, teacher or technician may

buy one motor vehicle prior to clearance through

customs within three months of his first arrival

in Kenya;

(b) a motor vehicle imported or purchased under this

privilege s&all be liable for such duties and taxes

if resold in East Africa unless to a person who is

entitled to a r..milar privilege;

6. accord to the German experts, teachers and technicians as regards

the duty free import of foodstuffs, beverages and other articles

of daily use within the limits of their personal requirements

and those of their families, the sane treatment as is or ma be

accorded to any other foreign experts operating under an technical

co-operation scheme in Kenyal

7. issue to the German experts, teachers and technicians documents

of identification containing an assranoe that full assistance

will be givan to them by the appropriate Kenya authorities in

the performance of their duties.

Article 6

(1) Subject to the provisions of this Article, the Government of Kenya

shall bear responsibility in respect of claims arising from the execution of

projects assisted under the terms of the pressent APement.

('2) The Government of Kenya shall accordingly lefind ;.d IndemnitY oxperta,

te:!chera nd technicians provided by the Govermnent of the Federal Republic of

Garzrtn'y at-irut .i21 liabilities, actions, demands, d-taausnal coats or fees, on

,nccu, nt of death or Injur- to persons or property resulting from anything done or

ouittid to be done in the ox(,cution within the territoiy of Kenya of projects

*.sUi3t0' un:ier the terus of the present Agreement. In the case of wilful mis-

cunrduct or Frouc nc!lieence of cuch export3, teachers or technicians thi3

provi.vion shall apply to the sine extent as it would in the case of dfficers of

tho overnment of Kenya.

(3) In the event of the Government meetine any claim on bnhalf of an expert,

te:,cher or technician in accordance with the provisions of paragraph (2) of this

Article, the Government of Kenya shall be entitled to exercise und enforce the

benefit of any right of set-off, counter-claim, indemnity, contribution or

guaruntee to which such expert, teacher or technician become entitled.

(4) The'Oovqrnment of the Federal Republic of Germany shall place at the

disposal of -e Govornment of Kenya any information or other assistance required

for the handling of any case to which paragraph (2) of this Article relates or

for he fulfilment of the purposee of paragraph (3).
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Article 7

The provisions of the present Agreement shall also apply to German

experts, teachers and t ohniciane, who on the entry into force of the present

Ag=reement, are already active in Kenya on behalf of the Oovernment of the
Federal Republic of Germany within the framework of technical co-operation, as

if the Agreement had been in force on the day of their first arrival in Kenya.

Article 8

The Contraoting Parties shall, subject to speoial arrangements, inform

each other about training and working planh of interest for the implementation

of technical co-operation.

Article 9

The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that

the Goverment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary

declaration to the Government of Kenya within three months from the entry into

force of the preeent Agreement.

Article 10

(1, The present Agreement shall be valid for a period of five years. Prior

to the expir 7 of that period the Contracting Parties shall reach agreement as to

whether technical co-operation should be continued in the manner laid down in

the present Agreement.

(2) After the expix7 of the present Agreement, my projects arranged under

paragraph (2) of Article 1 of the present Agreement shall be carried to their

completion under the oontinuedapplioation of the provisions of the present.

Agreement.

Article 11

The prnsent .g.rneent shall enter into force upon signature by duly

nuthori3cd reprecant tivea of both Contracting Parties.

DONE IN NAIROBI on the fourth day of December, 1964, in four originals, two

o- ch in the German and bgliah languages, all four texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Federal Republic of Germany: of Kenya:

I Oskar Schliter.
2 Soltmann.
3 J. S. Gichuru.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
KENYA AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT OF
4 DECEMBER 1964 REGARDING TECHNICAL COOPERATION 2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND

Nairobi, den 29. Juli 1971

Herr Minister,

oh b**hre mloh, auf das awimahen uneren beiden xgeo5eAoez

eachlossene Abkom~en von 4. 1ezeabar 1964 Uber Coohnahe Zumasm-
aegarbeit bosau zu nebaon und in en dor AeoiSoru der isudem-

rapublik Deu.obland den Abo4bluS folgonder Veroinbarunnl Voru-

mahlagen.

1. Dam Abkosimn 1rd nao eier amohdienlaeon Anderung des Artl-
Kola 10 Abats (I) uad de Artikel 2, 5 und 6 fdZ mines welteren

ZoLtraus van fUn. Jearon bin sun 4. D.ssuber 1974 vedanez. "o-
naeh *Lrd den Abkomon 4lllaehwelgand u woltte Aoltzdu.. Vas

Je *eona JJ.h verltasort, wean lobt *in* der bolden Vortaapar-
tee an drel moacte vor de& Ablauf der joIeiligen Geltu agdauer

achzltur leb kUnd.1t.

2. Die A-likol 2 mad 5 dee Abkomena or hdlten folgmde lasame,

a) As Autikol 2 wedea die fo1eoaden f tern 3 und 4 mngeiagis

3. due, Zaaaaaxbelt bater States aut da ,eblet der LA-
aleh g %ad Asutbildiin

4. ek usasmemabelt wlasrsebaflluebe: siatlehtmgeo in
beldas h~aftenea dwoek ltmadam ode AlasalS destaiosm

unlumao atSaousoUw krsawa Md dua4 oIta"elua Van

b) *USlrl 5 U2o2o 3 o wlll 2ol0de lasourng
"0 do ertowde"Aehes saabea Irefs", m lte yea dewr axis-

o=t der AimdmpublIk Botaoblemd ta die elmasolmao Ve-

Came into force with retroactive effect from 4 December 1969, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 3 of this volume.
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babe SW lroUgfung eat*lltea huaw'osgXe oVOIndo voa
ed-,IiohM Sin- mad 'Antubhrafabo .4d mseatlsge Iotfe nl-
Ob" Abgbe-. freizustellen, und wird in der Republik Kenia
entatehende Hafengebubren sowie befdrderunj-o- unc Vexaichc-

rUngkouten 11bernebmen;

0) Axtikel 5 Zilfor 4 erhrlt folgende iuasungi

4. die erforderlIohea Manahaen troffen, um die deutoohon
Sacbvermstldigen, Lehr- nad laobkrlfto und ihre 7ailion-
augohbrigeo, sowe oon tigo sun Hanostad goharlgo Porso-
men hImsiohtlIoh do lhnon gohdroaden NObel und per.sd-
liohen Rabe, die fUr thren porsOaliohem und odor hAuslloben
oebrouGht inmehrab yon drel Koanen ,am do gemn 31nziese
des BashversUtadiges, der Leh- odor ]aohkraft ode dere.
Pulile - jo aachden, vr yon ibaen suletst elatrifft - lm
die Republik oalad eoftZhrl vorden, Ton ellen SO1sa uad
Abgabem fUr de RIlulUr and Ansfuh frelsustellen; die
rinst kma vorltlgort.werdos, vmaz bosoadere Uatlade vor-

11en. Su der pereallehon abe bO rem an" Randfusk-
Sout, Platteampielg orz, !oabandgerlt, Iz seaekerIt, K[Uk-
amebrmk, tlefUlaog (!ruko odor lehbrk), *I* loto-
uad LlaamutLatung jo Person &owle ei Klnaoreit und
klin:ere laektrogorate;

sov let Wlsh* Bogoralado nloht bei odor vor de Abreioo
dos deutsohes SahvorstlAndlen, do: Lebzv odor Paohraft,
ihrer amliseman ehbrigan odor souatiger sum lanastand gehdrl-
go: Poromem sus Ost-Afnika wLed.r ausgolkrt wordes, warden
Id3lo edor udore LA Betra ht komeado Abguboa ozrb4ml

d) Artlkol 5 Siffor 5 eorllt folgodo ..umugg

5. die erfowderliehem Samsia trozzem, uma die deutkebes See-
verstLudAiga u , Lehr- umad Ia ek ts hI aehtlleh oller Une

nd Abgabestz 419 .e m- wmd Auusk jo sines memes odor
ebWrom4htM, fUr Ihbrm pe o niesh Oebrumo bestl eem

Krttabrzaouge frelumatehes, mse Krufouaruos WO
IaMMISlb VO dagi Musana - -m mleht de ftigt bean or-
11U4e bemaderer Matmbde vulzagrt z o dem jat - ansh dot
o=%tM' Miarele In dIe Republik KOmla oIaMo4 rt venre, alt
te: ddeabe, d"

(a) der deutsche .achverntandigo, die A-ehr- oder Fachkraft, wenn
bel der -inreise in di± Republik Zenia kein Kraftfahrzeug oin-
efihrt wird, innerhalb von drel zLonaten nach der eraten -An-
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reiae in die aepublik Lenia ein iraftfahrzeug vor Zollabferti-

6un6 kaufen kann;

(b) aie in £oetracht &otaenden L6lle und ,Ibgcben fdr ein auftrund

dieser vorrecate eiiefihrtes odor 6oeaultea zraltfabrzeug or-
bobeu werden, wenn das *,raftrahrzeug in -st-Adrika verkauft

wird, os sel denn, dad de &hufer dan gl1iche Vorreonv zustobt*

3. xtikel 6 erbalt folgende ?assung:

Artikel 6

(1) Ase hoierung der aepublik Xenia wird dag von der .eierung

der Bundesrepublik eutschland entsandte und in der Aepublik

Kenia nach Lia.gabe dieses Ibkommens dienattAtige Pkersonal eant-

schkdigen und as von elner llaftpflicht, von Geriohtsverfahren,

Klagen, "nsprdchen, -ohadennernatzforderungen, Kosten odor Ge-
bibren aus AnlaL der Tbtung odor Verletzmg elner Ferson odor
waegn Lachbesoahdigung odor wogen sonstiger Vrluste, die ont-
stehen Gder verbunden sind sit einor in Wabrnebmung ihrer Auf-

gabon begangenen Uandlunagoer Unterlassung, freistellen.

(2) Abzats (1) finde keine Anwendumg auf von Ditten an~estong-
tenZivilgeiroh"wrfahb*n ggn disoeo Personal woon Unfall-
mohiden, die dwh Kraftfabseugo verursaoht warden ind, die
von daw Personal gehalten werden odor gefahren wordon slndl
dies gilt nicht fum Kraftfahrouge, die in Li-gentu der H4pu-

blik Xenia stehen.

(3) Beruht ein Anspruoh uf grobor ahrlssigkoit odor Voreats

des Personals und wird dies der doutschen Rogierumg naohge-
wteson, s0 kann die Rogierung der Republik Xenia bel des Per-

onal k iikg lff nehma.

(4) let die e~gierung der Ltpublik -.enia bereit, einen inspruch
nach Absatz (1) anzuerkenuen, so kann si. Verteidigungamittel

• ufrecbnungarechte, ;egenauapruche, Versicherunds- odor -nt-

schdigunarechte sowie Zuachiisae oder irgschaften, die dea.

Sersonal zusteten, zu ihren oigenen uunaten Seltend machen

und durcnsetzen.

(5) .'ie segierung der Iiundearepublik Deutschland ldlt der iiegie-
rung der zopublik 4enia joglicho -uskunft oder andere Iilfo

zukommen, die zur Jfahrnehmung elner Anelagenheit notwendig
aind, auf die sich dieser ;,rtikel bezleht.
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4. artikel 10 Abuatz (1) erhblt folaende iassung:

(1) Dieses I.bkommen gilt fUr oinen Zoitraua Von fUnf Jahren und
verlandort Bich atillachweigend Jeweils um gin Jahr, as aol
denn, daB eino der beiden Vertragaparteien ea drei "nate vor

Ablauf des Jeweiligen Zeitabachnittu achriftlich kiindigt.

5. Der Briefwechsel zu Artikel 5 Ziffern 4 und 5 des ;abkoa=ens wird
aufge hoben.

6. Die Beseichnung "Kenia" wird durchg1inglg durch die Bosolchnung
"Ropublik Aenia" ersetzt.

7. Der 4ortlaut doe Abkomens in aner durcb diosen Notonwochool
ge&anderton Fassung lt beig fgt.

Falls siah die Regierung der Republik Xenia nit den in den Nummer:

I big 7 enthaltenen Vrsoligsen einverstanden erkllrt, beehre loh mi,
vorsuschlagen, daB diese Note mud die daon inverst3ndnis Ibrer Regle-
run$ sun Aundrusk bzingende Antwortnote Eurer Emsellens *Lae Verein-
barung sw1ebhen uneeren beiden Regisrungen bilden uollen, die rflokwi:
Mend ab 4. Desember 1969 in Kraft t itt.

Geotatten Ble, Hezr Niistner, die Versioherung aginer auagesoiCh-
netsten Hoehbahtung.

Dr. J. RUHFUS

Seiner Exzellenz
dom Augenminister der Republik Kenia

Herr Dr. N. Mungai
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AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

Nairobi, July 29th, 1971

Excellency,

I be the honour to rFOer to the AC"-eemnt of 4 L eouber
1964 between our two Goverawnts regarding Teohniicl Co-operation
and to propose on behalf of the Governaent of the Federal
Republic of Germany that the following Arraagcuent be oonr-
eluded.

i. The Agoment selul, after appropriate no4iteation of
paragraph (1) of Article 10 and of Articles 29 5 amA 6, be
extended for an additionsl period of fivo yeas until
4 Deember 1974. After that date, the Agreaent shel be
tacitly *Steded by uoessive polods of me year, umul
either of the two oontzating panliel dftoacee it in
writing three m&oths prior to the date of expiry of tM
respteete period of diration.

2. Artiele 2 and 5 of the Apmenemt eaLl be amended as
follow

a) Me following Wm'--e ph 3 ead 4 shall be added to
Article 21

3. throu sh co-oper tlon of both coutries in he
tields of emostioa amd trainings

4. throu the oo-operation of miecatifie institll mea
In both eoutafie, by dispatch ag or azrrnWg ft
the asuogmat of Germa. mentitlo parnonmel. and
by prow datg squi-st.

b) 3'wb-p-m 3 of AvLole 5 oha1 be mended to "ad

36 -A PrOVlaim for Ue em$Wtion fo, Sl I 0poTI
M exprt ati" a ot e Ipan' she, ms a met
407 harbouu Mis wel am the aofte of trmpert
and insurance arising in the Republic of Kenya, in
respect of the equipment provided by the Government
of the Federal Republic of Germany for individual
projects;
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a) Paragraph (4) of Article 5 shall be amended to read as

follows:

4. make provision for the exemption from dutiesnd taxes
imposed on the import or export of furniture and personal

effects which are the property of the German experts,

teachers and teohnicians, their families or other members

of their household imported for their own personal and/or

domestio use within three months of first arrival in Kenya
of the expert, teacher or teehnician or his family - whioh-
ever is the later - except in special circumstances when
the period may be extended. Personal effects shall be

deemed to include radio, record player, tape recorder,

television set,refrigerator, deep freezer (cheat or case),
one photographio and cinematographio equipment per person,
as well as one air-conditioning unit and minor electrical
appliances;

provided that duties and other applicable taxes shall be

levied on such articles if not re-exported from East Africa

on or before the departure of the German expert, teacher

or technician, his family or other members of his house-

hold;

d) Paragraph (5) of Artiole 5 shall be amended to read as

follow.:

5. make provisian for the exemption from all duties and
taxes imposed on the import and export of one motor
vehicle (new or secondhand) for the personal use of a
German expert, leaoher or technician. such vehicle has

to be imported within three months of arrival In the

Republic of Kenya - except in special ciroumstances
when the period may be extended - provided that

(a) if a German expert, teacher or technician does
not import a motor vehicle on his arrival in
the Republic of Kenya, such expert, teacher or

technician may buy one motor vehicle prior to

clearance through customs within three months
of his first arrival in the Republic of Kenya;

(b) a motor vehicle imported or purchased under this

privilege shall be liable for such duties and

Vol. 2000. 1-34267



24 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

taxes if resold in East Africa unless to a person
who is entitled to a similar privilege;

3. Article 6 shall be amended to read as follows:

Article 6
(1) The Government of the Republic of Kenya will idemnLfy

the personnel dispatched by the Government of the
Federal Republic of Germany and serving in the Republic
of Kenya in accordance with thin Agreement and hold them
harmless agalmt any liability, mits, actions, demands,
damages, costs of fees on account of death, injury to
person and property, or any other losses resulting from
or connected with any act of omission performed or made
in the course of their duties.

(2) The provisions of Paragraph (1) of this Article do not
apply to oivil action against the personnel by third
parties for damages resulting from accidents caused by
motor vehicles - other than those of the Kenya Govern-
ment - belonging to or driven by such personnel.

(3) If claims arise in a case where gross negligence or wil-
ful intention on the part of the personnel has been
established to the satisfaction of the German Government
the Kenya Government may hold the personnel liable to
indemnify the Kenya Government.

(4) In the event of the Kenya Government agreeing to deal
with any claim in accordance vth paragraph (1) of this
Article the Kenya Government will be entitled to exer-
aise and enforce the benefit of any defense or any right
of set-off, oounter-claim, insurance, indemlty, contri-
bution or guarantee to which such personnel become
entitled.

(5) The Government of the Federal Repuglic of Germany will
place at the disposal of the Kenya Government any
information or other assistance required for the handling
of any matter to which this article relates.

4. Paragraph (1) of Article 10 shall be amended to read as
follows:

(1) The present Agreement shall be valid for a period of
five years and shall be tacitly extended for successive
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periods of one year, unless it is denounced in writing

by either Contracting Party three months prior to the
expiry cf any such period.

5. The exchange of letters to paragraph 4 and 5 of Article 5
of the Agreement shall be abolished.

6. The term "Kenya" will throughout be replaced by the term

"Republic of Kenya".

7. The text of the Agreement as amended by this exchange of
Notes is attached.

If the Government of the Republic of Kenya agrees to the
proposals contained in paragraphs 1 to 7 above, I have the
honour to suggest that this Note and Your Excellency's Note
in reply thereto expressing the agreement of your Government
shall oonstitute an Arrangement between our two Governments,
to enter into force with retroactive effect as from 4 December 1969

Accept, Exoellenoy, the assurance of my highest consideration.

Dr. J. RUFHUS

His Excellency
The Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Kenya

The Hon. Dr, N. Mungai, M.P.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NAIROBI

KENYA

17th September, 1971

Ref. No.: MFA.171/10/001A/67

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement

of 4th December, 1964 concluded at Nairobi between our

two Governments regarding Technical Co-operation and to

Your Excellency's Note dated 29th July, 1971 proposing

the extension of the Agreement aforesaid in the

following terms:-

[See note I]

I confirm on behalf of the G:overnment of the

Recublic of Kenya the acceptance of the aforementioned

provisions. Therefore Your Excellency's Note and

my zresent reply thereto may be construed as

constituting an Agreement between the Government

of the Republic of Kenya and the Government of the

Federl Republic of Germany in the abovementioned

terms.

7
Dr. NJOROGE MUNGAI

Minister of Foreign Affairs

H. E. Dr. Juergen Ruhfus
The Ambassador of the Federal Republic

of Germany
Nairobi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPt1RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE FIfDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT KENYEN

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
k6nyen,

Consid~rant les relations amicales existant entre les deux Etats et leurs peuples,

Fermement ddsireux de d6velopper ces relations,

Considrant qu'il est de leur intdret commun de promouvoir le progr~s 6co-
nomique et social dans leurs Etats, et reconnaissant les avantages qui r6sulteront
pour les deux Etats d'une coopdration technique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop~rer et de s'aider mutuelle-

ment dans la limite de leurs possibilit6s, en ce qui concerne les problmes techniques
visds A l'article 2 du pr6sent Accord. Cette coop6ration prendra la forme d'un par-
tenariat, sur une base 6galitaire.

2. L'intention des Parties est de conclure des ententes portant sur des projets
d6termin6s sur la base et dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 2

Les ententes vis6es au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord
pourront pr6voir que le Gouvernement de l'Allemagne f6d6rale aidera, A titre gra-
cieux, le Gouvernement k6nyen :

1. A mettre en place des centres de formation technique et des institutions
modules, en d6tachant des enseignants et des techniciens allemands en fournissant
de l'6quipement technique, y compris des pi ces d6tach6es et de rechange, pendant
une p6riode d6termin6e par projet;

2. En fournissant des experts et des consultants pour des projets d6termin6s,
ainsi que des conseillers allemands aupr~s du Gouvernement.

Article 3

Sur la base des ententes vis6es au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent
Accord, le Gouvernement de l'Allemagne f6d6rale s'efforcera en outre de preter son
concours au Gouvernement k6nyen :

1. En offrant A des stagiaires k6nyens la possibilit6 de recevoir une formation
dans des institutions de formation technique d'Allemagne f6d6rale ou dans des 6ta-
blissements industriels allemands;

Entr6 en vigueur le 4 d~cembre 1964 par la signature, conformment h I'article 11.
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2. En facilitant la formation technique sup6rieure de sp6cialistes k6nyens en
Allemagne f6d6rale.

Article 4

Le Gouvernement k6nyen :

1. Fournira A ses frais, selon les besoins, les terrains, batiments et services
n6cessaires A l'ex6cution des projets au Kenya, sauf d6cision prise conform6ment au
paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

2. Prendra A sa charge les frais de fonctionnement et d'entretien relatifs aux
divers projets, autres que ceux vis6s au paragraphe 1 de l'article 2 du prdsent
Accord;

3. Fournira A ses frais le personnel, des techniciens et auxiliaires recrut6s
localement, ainsi que les interprtes (anglais vers le swahili et r6ciproquement)
qu'exigera l'ex6cution des divers projets;

4. Fournira A ses frais aux experts, enseignants et techniciens allemands, ainsi
qu'A leur famille, des locaux d'habitation ad&tuats, conform6ment aux normes
appliqu6es aux fonctionnaires du Gouvemement k6nyen de statut similaire ou
6quivalent et assumera les frais d'entretien de ces logements; si 1'expert, l'ensei-
gnant ou le technicien est log6 A I'h6tel, l'obligation du Gouvernement sera limit6e
au remboursement de 50 % des frais de s6jour et d'h6bergement;

5. Prendra en charge les frais de d6placements officiels effectu6s au Kenya par
les experts, enseignants et techniciens allemands ainsi que le paiement de leurs
indemnit6s journali~res de subsistance, au taux applicable aux fonctionnaires du
Gouvernement k6nyen de statut 6quivalent ou similaire;

6. Prendra des dispositions pour que dans un d6lai approprid, les enseignants
et techniciens allemands puissent 8tre remplac6s par des ressortissants k6nyens. A
cette fin, il d6signera en temps opportun un nombre appropri6 de ressortissants
k6nyens parmi lesquels les remplagants des enseignants et techniciens allemands
pourront 8tre choisis afin de recevoir une formation en Allemagne f&6rale et garan-
tira que, lorsqu'ils auront termin6 leur formation, ceux-ci seront employ6s dans les
centres et institutions en cours de cr6ation;

7. Fournira aux experts et techniciens allemands des services m6dicaux et
autres facilit6s de qualit6 6quivalente A ceux fournis aux fonctionnaires du Gou-
vernement k6nyen.

Des d6tails suppl6mentaires pourront 8tre arret6s dans le cadre des ententes
vis6es au paragraphe 2 de ]'article premier du pr6sent Accord.

Article 5

Le Gouvemement k6nyen, dans le cadre de projets de coop6ration technique et
notamment de projets sp6cifiques pour lesquels des accords auront W conclus con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord :

1. Permettra aux experts, enseignants et techniciens allemands, ainsi qu'A leur
famille et aux autres personnes faisant partie de leur m6nage, d'entrer gratuitement
et librement au Kenya ou de quitter le pays et leur d6livrera gratuitement les permis
de travail et de r6sidence dont ils pourront avoir besoin pour 1'ex6cution des projets;
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2. Prendra les dispositions n6cessaires pour exon6rer les salaires des experts,
enseignants et techniciens allemands directement vers6s par l'Allemagne f&6drale de
tout imp6t et autre redevance pergus au Kenya;

3. Prendra les dispositions n6cessaires pour exon6rer de tout droit b l'impor-
tation et A l'exportation, ainsi que de toutes autres taxes publiques, y compris les
taxes portuaires, l'6quipement fourni par le Gouvernement de l'Allemagne f&6drale
pour l'ex6cution des diff6rents projets;

4. Prendra les dispositions n6cessaires pour exon6rer de tout droit l'impor-
tation et A l'exportation et de toute autre redevance les mobiliers et les effets person-
nels qui sont la propridt6 personnelle des experts, enseignants et techniciens alle-
mands, de leur famille ou autre membre de leur m6nage, import6s pour leur usage
personnel ou domestique dans les trois premiers mois de l'arriv6e de l'expert, de
l'enseignant ou du technicien au Kenya; sont consid&6s comme effets personnels,
un poste de radio, un tourne-disque, un magndtophone, un t6l6viseur, un r6frig6-
rateur, un cong6lateur, du mat6riel photographique et cin6matographique, un clima-
tiseur, ainsi que du petit 6lectrom6nager; il est entendu que ces droits et autres taxes
seront appliqu6s sur ces articles s'ils ne sont pas r6export6s hors de l'Afrique de
l'Est ou au moment du d6part de l'expert, enseignant ou technicien allemand, des
membres de sa famille ou tout autre membre de son m6nage ou auparavant;

5. Prendra les dispositions n6cessaires pour exon6rer de tout droit A l'im-
portation et A l'exportation et de toute autre redevance, un v6hicule automobile
(neuf ou d'occasion) r6serv6 A l'usage personnel de l'expert, de l'enseignant ou du
technicien allemand; ce v6hicule doit 8tre import6 dans les trois mois suivant l'ar-
riv6e au Kenya; toutefois :

a) Si l'expert, l'enseignant ou le technicien allemand n'importe pas de v6hicule
lors de son arrivde au Kenya, il a la possibilit6 d'en acheter un en franchise de droit
de douane dans les trois mois qui suivent sa premiere entr6e au Kenya;

b) Un v6hicule automobile import6 ou achet6 en franchise sera assujetti aux
droits et taxes s'il est revendu en Afrique de l'Est, sauf si l'acqu6reur bnfficie de
privileges 6quivalents;

6. Accordera aux experts, enseignants et techniciens allemands le droit d'im-
porter en franchise, dans la limite de leurs besoins personnels et de ceux de leur
famille, et dans des conditions identiques A celles accord6es ou pouvant dtre accor-
d6es aux autres experts 6trangers employ6s par tout autre programme de coop6-
ration technique au Kenya, des produits alimentaires, boissons et autres articles
d'usage quotidien;

7. D61ivrera aux experts, enseignants et techniciens allemands des documents
d'identification garantissant l'appui total des autorit6s k6nyennes comp6tentes dans
l'accomplissement de leurs t~ches.

Article 6

1. Dans la limite des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement k6nyen
assumera toute responsabilit6 en mati~re de plainte ide A l'ex6cution de projets
financs dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement k6nyen d6fendra et indemnisera les experts, enseignants
et techniciens mis A disposition par le Gouvernement de l'Allemagne f&6rale s'agis-
sant de demande de dommages-int6r~ts, proc~s, honoraires et frais divers en cas
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de d6cs, blessure ou d6gdts r6sultant d'actions de n~gligence sur le territoire du
Kenya, durant 1'ex6cution de projets financ6s dans le cadre du pr6sent Accord. En
cas de dommage intentionnel ou de n6gligence grave de la part des experts, ensei-
gnants ou techniciens, les mesures s'appliqueront dans des conditions identiques a
celles applicables aux fonctionnaires du Gouvernement k6nyen.

3. Au cas ob le Gouvernement aurait A faire droit A une r6clamation pour le
compte d'un expert, enseignant ou technicien en vertu des dispositions vis6es au
paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouvernement k6nyen est habilit6 A exercer les
demandes reconventionnelles, A faire valoir les droits h compensation, A d&iom-
magement ou A garantie dont l'expert, enseignant ou technicien pourrait b6n6ficier.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fournira au Gou-
vemement k6nyen toutes les informations ou toute autre assistance n6cessaire pour
traiter les affaires vis6es au paragraphe 2 ou atteindre les objectifs vis6s au para-
graphe 3 du pr6sent article.

Article 7

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux experts,
enseignants et techniciens allemands qui, au moment de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, exer4aient d6jA des activit6s au Kenya pour le compte du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne dans le cadre de la coop6ration tech-
nique, comme si cet Accord avait W en vigueur au premier jour de leur arriv6e au
Kenya.

Article 8

Les Parties contractantes devront, sous r6serve d'un arrangement sp6cial sur ce
sujet, se tenir mutuellement au courant des plans de formation et de travail pouvant
int6resser la mise en ceuvre de la coop6ration technique.

Article 9

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A moins que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
k6nyen, dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de l'Accord, une d6claration
en sens contraire.

Article 10

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. Avant l'expira-
tion de ce d6lai, les Parties contractantes d6cideront d'un commun accord s'il y a
lieu que la coop6ration technique se poursuive de la manire d6finie selon les termes
du pr6sent Accord.

2. Apris l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront A 8tre
applicables aux projets qui auront fait l'objet des arrangements pr6vus au para-
graphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord, jusqu'A l'ach~vement desdits projets.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature des autorit6s
comp6tentes des deux Parties contractantes.
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FAIT A Nairobi, le 4 d~cembre 1964, en quatre exemplaires originaux, dont deux
en allemand et deux en anglais, les quatre textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d6rale

d'Allemagne:

OSKAR SCHLITER

SOLTMANN

Pour le Gouvernement
du Kenya:

J. S. GICHURU
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ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' MO-
DIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DE COOPERATION
TECHNIQUE DU 4 Dt1CEMBRE 1964 ENTRE LA RItPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA RtPUBLIQUE DU KENYA,
NAIROBI, 29 JUILLET ET 17 SEPTEMBRE 19712

1

L'AMBASSADEUR DE LA R9PUBLIQUE F9DI3RALE

D'ALLEMAGNE

Nairobi, le 29 juillet 1971

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de coop6ration technique du 4 d6cembre

1964 entre nos deux gouvernements et de proposer, au nom du Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne, de conclure l'accord ci-apr;s.

1. L'Accord, apr~s modification du paragraphe 1 de l'article 10 et des arti-
cles 2, 5 et 6, sera prorog6 d'une p6riode suppl6mentaire de cinq ans, jusqu'au 4 d6-
cembre 1974. Apr~s cette date, l'Accord sera tacitement prorog6 pour des p6riodes
successives d'un an, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'une des Parties
contractantes trois mois avant 1'expiration de la p6riode en cours.

2. Les articles 2 et 5 du pr6sent Accord sont modifi6s comme suit:
a) Les paragraphes 3 et 4 ci-apr~s sont ajout~s A l'article 2 :
3. En promouvant la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de

l'enseignement et de la formation;
4. En favorisant la coop6ration entre 6tablissements scientifiques des

deux pays, en autorisant l'affectation de personnel scientifique allemand ou en
d~tachant ce personnel, et en fournissant du mat6riel.

b) Le paragraphe 3 de l'article 5 est modifi6 comme suit:
3. Prendra les dispositions n6cessaires pour exempter l'&luipement

fourni par le Gouvemement de la R6publique f&16rale d'Allemagne pour cha-
que projet de tout droit A l'importation ou A l'exportation et pour rembourser
toute taxe portuaire et toute autre redevance fiscale, ainsi que les coats de
transport et d'assurance requis en R6publique du Kenya.

c) Le paragraphe 4 de l'article 5 est modifi6 comme suit:
4. Prendra les dispositions n6cessaires pour exempter de tout droit A l'im-

portation ou A l'exportation le mobilier et les effets personnels qui sont la pro-
pri&t6 des experts, enseignants et techniciens allemands, de leur famille ou de
tout autre membre de leur m~nage, import6s pour leur usage personnel et/ou
domestique dans les trois mois de la premiere entr6e au Kenya de l'expert,

Entr6 en vigueur avec effet rtroactif au 4 d6cembre 1969, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.
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enseignant ou technicien allemand ou de sa famille - la derni~re de ces dates
dtant retenue; dans des circonstances spdciales, la pdriode pourra 8tre pro-
long6e. Sont consid6rds comme effets personnels un poste de radio, un tour-
nedisque, un magn6tophone, un t616viseur, un r6frig6rateur, un cong6lateur (A
tiroirs ou A compartiments), un appareil photographique ou cin6matographique
par personne ainsi qu'un climatiseur et du petit 6lectrom6nager.

II est entendu que des droits et autres taxes applicables seront prdlevAs sur
ces articles s'ils ne sont pas r6exportds d'Afrique de l'Est au moment du d6part
de l'expert, de l'enseignant ou du technicien allemand, sa famille ou de tout
autre membre de son m6nage auparavant.

d) Le paragraphe 5 de l'article 5 est modifid comme suit:
5. Prendra les dispositions n6cessaires pour exempter de tout droit A l'im-

portation ou A l'exportation, un v6hicule automobile (neuf ou d'occasion)
pour l'usage personnel de l'expert, de l'enseignant ou du technicien allemand.
Ce v6hicule doit 8tre import6 dans les trois mois suivant l'entr6e au Kenya
- except6 dans des circonstances spdciales auquel cas la p6riode sera pro-
long6e - toutefois,

a) S'il n'importe pas de vdhicule automobile lors de son arriv6e au Kenya,
l'expert, l'enseignant ou le technicien est autoris6 h en acheter un en franchise
dans les trois mois suivant sa premiere arriv6e en R6publique du Kenya;

b) Un v6hicule automobile importd ou achet6 en franchise sera soumis
aux droits et redevances s'il est revendu en Afrique de l'Est, sauf si l'acqu6reur
b6ndficie de privileges douaniers identiques.

3. L'article 6 est modifi6 pour lire comme suit:

Article 6
1. Le Gouvernement de la R6publique du Kenya indemnisera le person-

nel d6tach6 par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour
servir en R6publique du Kenya conform6ment A cet Accord, et d6gagera sa
responsabilit6 en cas de poursuites, proc~s, demandes de dommages-int6rets,
frais encourus en cas de d6c~s, blessure A personne, dommages aux biens ou
toutes autres pertes r6sultant de, ou en relation avec tout acte dommis ou n6gli-
gence dans le cadre de ses fonctions.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas aux procs civils instruits A l'encontre du personnel par des tiers en cas de
dommages resultant d'accidents caus6s par des v6hicules A moteurs - autres
que ceux du Gouvernement k6nyen - appartenant audit personnel ou conduits
par lui.

3. Si des plaintes d6pos6es pour n6gligence grave ou dommages inten-
tionnels caus6s par le personnel sont jug6s recevables par le Gouvernement
allemand, le Gouvernement k6nyen peut exercer un recours envers le personnel
responsable.

4. Le Gouvernement k6nyen lorsqu'il accepte de traiter de toute plainte
conform6ment au paragraphe 1 du prdsent article, est habilitd A exercer les de-
mandes reconventionnelles et A faire valoir les droits A compensations, d6dom-
magements ou aux garanties dont ledit personnel serait amen6 A b6n6ficier.
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5. Le Gouvernement de la R~publique f&l6rale d'Allemagne fournit au
Gouvernement k~nyen toute information ou toute autre assistance n~cessaire
pour traiter des questions mentionn6es dans cet article.
4. Le paragraphe 1 de l'article 10 est modifi comme suit:

1. Le present Accord sera valable pour une p6riode de cinq ans et sera
tacitement prorog6 pour des p~riodes successives d'un an, A moins qu'il ne soit
d~nonc6 par 6crit par l'une des Parties contractantes trois mois avant 1'expira-
tion de la p6riode en cours.
5. L'6change de lettres concernant les paragraphes 4 et 5 de l'article 5 de cet

Accord sera annulS.
6. L'appellation « Kenya >> remplace syst6matiquement l'appellation « R~pu-

blique du Kenya >>.
7. Un texte de l'Accord, tel que modifi6 conform~ment A cet 6change de notes,

est joint A ]a pr6sente note.
Si le Gouvernement de la R6publique du Kenya accepte les propositions con-

tenues dans les paragraphes 1 A 7 ci-dessus, j'ai l'honneur de sugg~rer que cette note
et celle de Son Excellence en r6ponse A celle-ci exprimant l'accord de son gouverne-
ment, constitueront un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur
avec effet r~troactif en date du 4 d~cembre 1969.

Veuillez agr6er, etc.

Dr J. RUHFUS

Son Excellence
Monsieur N. Mungai

Ministre des affaires 6trang-res
de la R~publique du Kenya

Vol. 2000. 1-34267



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

I

MINISTP-RE DES AFFAIRES 9TRANGP-RES

NAIROBI

KENYA

Le 17 septembre 1971

Rdfdrence n-: MFA.171/10/001A/67

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord de coop6ration technique conclu A Nai-

robi le 4 d6cembre 1964 entre nos deux gouvernements et la note de Son Excellence
en date du 29 juillet 1971 qui propose la prorogation de cet Accord selon les termes
suivants:

[Voir note I]

Le Gouvernement de la R6publique du Kenya accepte les propositions con-
tenues aux paragraphes 1 A 7 ci-dessus. J'ai l'honneur de confirmer que cette note et
votre note exprimant l'accord de votre gouvernement, constituent un accord entre
nos deux gouvernements qui entre en vigueur avec effet r6troactif en date du Ier d6-
cembre 1969.

Au nom du Gouvernement de la R6publique du Kenya, je confirme l'accepta-
tion des dispositions susmentionnfes. En cons6quence, votre note et ma pr6sente
r~ponse peuvent etre consid6r6es comme un accord entre le Gouvernement de ]a
R6publique du Kenya et le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Dr NJOROGE MUNGAI
Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence
W. Juergen Ruhfus

Ambassadeur de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne

Nairobi
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